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Part I: Readings for Paramoun and Feast of Theophany
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Readings for the Paramoun of Theophany (Tuba 10)
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Vespers Psalm
Apdald) ) ga 4

Psalm (41) 42:2, 5

My soul thirsted for the
living God. Hope in God
for I shall yet praise Him
for the help of His
countenance. Alleluia.

Vespers Gospel
Apdal) Joad)

Matthew 4: 12 - 22

Now when Jesus heard
that John had been put in
prison, He departed to
Galilee.

And leaving Nazareth,
He came and dwelt in
Capernaum, which is by the
sea, in the regions of
Zebulun and Naphtali,

that it might be fulfilled
which was spoken by Isaiah
the prophet, saying:
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"The land of Zebulun
and the land of Naphtali,
By the way of the sea,
beyond the Jordan, Galilee
of the Gentiles:

The people who sat in
darkness have seen a great
light, And upon those who
sat in the region and
shadow of death Light has
dawned."”

From that time Jesus
began to preach and to say,
"Repent, for the kingdom of
heaven is at hand."”

And Jesus, walking by
the Sea of Galilee, saw two
brothers; Simon called
Peter, and Andrew his
brother, casting a net into
the sea; for they were
fishermen.

Then He said to them,
"Follow Me, and | will
make you fishers of men."

They immediately left their
nets and followed Him.

Going on from there,
He saw two other brothers,
James the son of Zebedee,
and John his brother, in the
boat with Zebedee their
father, mending their nets.
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He called them, and
immediately they left the
boat and their father, and
followed Him.

Glory be to God
forever.

Matins Psalm
S saa

Psalm (41) 42: 7, 8

Deep calls to deep at
the voice of Your cataracts.
With me is prayer to the
God of my life. Alleluia.

Matins Gospel
A Jaadl

John 3: 22-29

After these things Jesus
and His disciples came into
the land of Judea, and there
He remained with them and
baptized.

Now John also was
baptizing in Aenon near
Salim, because there was
much water there. And they
came and were baptized.

Laalyl g Aliduadl LS 5 B gltd
Lolai g

. Laild 4l 1aalg

87 :(41) 42 s

g W-T s&aﬂ g éAﬂ\

Lobila | Ala

29-22:3Lag

p3aadig £ guuy pla 13 a3

agra Eia g Agd ggdl G ) )
ey S g Sllia

O (o dany Lday) Uia gy (S
AUa (S A arlls iy (58
Ol 1 gilS g 8 S ola
(Jgainn g



NHe wmaTovei0v A€ NlwaANNHC

GT[l(‘y'TGKO TE.

:D.C(‘gwm A€ ON NX€ OF¥ZETHCIC
€ROADEN NINABHTHC NTE lwaNNHC New

NHOYA Al €6B€ 0vTOVRO.

0v02, a1 2 lWANNHC TTEX®WOT NaY]
X€ paBBI PHETYH NEVAK 2IMHp
ful'[noplmnc PH NOOK éTeKepueepe
dapoc] ZHTITIE IC Pal E{Twnc 0702

CENHOYV &&POC{ 'THPO“‘.

D cjeporw Nxe IwannHe 002,
TEXA( X€ 200N Z‘gxon NTE 0TpWMI 01
é;?xl Z—ZBO?&&ITOTC{ lmmzcrq

ATY) TENTHIC NaC| EBOADEN Te.

NewTen TETENEPUEBPE NHI X€
AIX0C NWTEN X€ ANOK AN TTE
HIXPICTOC AAAA €TATTAOVOI daxwy

MPH.

PHeTe TYEAET NTOTY NOOY TIE
TMATWEAET: ﬁZ‘gc})Hp A€
imma*rgge?xe*r cpHeTE)e,l \epzcrq € 0702
eqewTen E—:poq deN ovpaw! ecpay)
€6B€ TCUH NTE TMMATWEAET Pal O¥N

e Mapaw! ANOK ACJXWK €BO.

Iliwor a llennovry me wa enes

NTE NI ENES. AUHN.

For John had not yet
been thrown into prison.

Then there arose a
dispute between some of
John's disciples and the
Jews about purification.

And they came to John
and said to him, "Rabbi, He
who was with you beyond
the Jordan, to whom you
have testified--behold, He
is baptizing, and all are
coming to Him!"

John answered and said,
"A man can receive nothing
unless it has been given to
him from heaven.

You yourselves bear me
witness, that | said, “l am
not the Christ,” but, “I have
been sent before Him.”

He who has the bride is
the bridegroom; but the
friend of the bridegroom,
who stands and hears him,
rejoices greatly because of
the bridegroom'’s voice.
Therefore this joy of mine
is fulfilled.

Glory be to God
forever.
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Pauline Epistle

gl

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the gospel of God. A
chapter from the first
Epistle of our teacher St.
Paul to the Corinthians.
May his blessings be with
us all. Amen.

1 Corinthians 1:1 - 17

Paul, called to be an
apostle of Christ Jesus by
the will of God, and our
brother Sosthenes.

, To the church of God in
Corinth, to those sanctified
in Christ Jesus and called to
be holy, together with all
those everywhere who call
on the name of our Lord
Jesus Christ--their Lord and
ours:

Grace and peace to you
from God our Father and
the Lord Jesus Christ.

I always thank God for
you because of his grace
given you in Christ Jesus.
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For in him you have
been enriched in every
way--in all your speaking
and in all your knowledge;

because our testimony
about Christ was confirmed
in you.

Therefore you do not
lack any spiritual gift as
you eagerly wait for our
Lord Jesus Christ to be
revealed.

He will keep you strong
to the end, so that you will
be blameless on the day of
our Lord Jesus Christ.

God, who has called
you into fellowship with his
Son Jesus Christ our Lord,
is faithful.

| appeal to you,
brothers, in the name of our
Lord Jesus Christ, that all
of you agree with one
another so that there may
be no divisions among you
and that you may be
perfectly united in mind
and thought.

My brothers, some from
Chloe's household have
informed me that there are
quarrels among you.
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What | mean is this:
One of you says, "I follow
Paul"; another, "I follow
Apollos"; another, "1 follow
Cephas"; still another, "I
follow Christ."”

Is Christ divided? Was
Paul crucified for you?
Were you baptized into the
name of Paul?

I am thankful that | did
not baptize any of you
except Crispus and Gaius,

SO no one can say that you
were baptized into my
name.

Yes, | also baptized the
household of Stephanas;
beyond that, | don't
remember if | baptized
anyone else.

For Christ did not send
me to baptize, but to preach
the gospel.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

Catholic Epistle
(15541 )

The Catholic epistle of
the second epistle of our
father St. Peter. May his
blessings be with us all.
Amen. My beloved.
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2 Peter 1:12 - 19

For this reason | will
not be negligent to remind
you always of these things,
though you know and are
established in the present
truth.

Yes, | think it is right,
as long as I am in this tent,
to stir you up by reminding
you,

knowing that shortly |
must put off my tent, just as
our Lord Jesus Christ
showed me.

Moreover | will be
careful to ensure that you
always have a reminder of
these things after my
decease.

For we did not follow
cunningly devised fables
when we made known to
you the power and coming
of our Lord Jesus Christ,
but were eyewitnesses of
His majesty.

For He received from
God the Father honor and
glory when such a voice
came to Him from the
Excellent Glory: "This is
My beloved Son, in whom |
am well pleased."
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And we heard this voice
which came from heaven
when we were with Him on
the holy mountain.

And so we have the
prophetic word confirmed,
which you do well to heed
as a light that shines in a
dark place, until the day
dawns and the morning star
rises in your hearts.

Do not love the world
nor the things which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but
he who does the will of God
abides forever. Amen.

The Acts
S oY)

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.

Acts 16:25 - 34

But at midnight Paul
and Silas were praying and
singing hymns to God, and
the prisoners were listening
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to them.

Suddenly there was a
great earthquake, so that the
foundations of the prison
were shaken; and
immediately all the doors
were opened and everyone's
chains were loosed.

And the keeper of the
prison, awaking from sleep
and seeing the prison doors
open, supposing the
prisoners had fled, drew his
sword and was about to kill
himself.

But Paul called with a
loud voice, saying, "Do
yourself no harm, for we
are all here."

Then he called for a
light, ran in, and fell down
trembling before Paul and
Silas.

And he brought them out
and said, "Sirs, what must |
do to be saved?"

So they said, "Believe
on the Lord Jesus Christ,
and you will be saved, you
and your household."
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A AAHAOTIA.

Then they spoke the
word of the Lord to him
and to all who were in his
house.

And he took them the
same hour of the night and
washed their stripes. And
immediately he and all his
family were baptized.

Now when he had
brought them into his
house, he set food before
them; and he rejoiced,
having believed in God
with all his household.

The word of the Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
Amen.

Liturgy Psalm
Il 9a 3

Psalm (44) 45:2

You are fairer than the
sons of men; grace is
poured upon Your lips;
therefore God has blessed
You forever. Alleluia.
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Liturgy Gospel
) Jaad)

Luke 3:1-18

Now in the fifteenth
year of the reign of Tiberius
Caesar, Pontius Pilate being
governor of Judea, Herod
being tetrarch of Galilee,
his brother Philip tetrarch
of Iturea and the region of
Trachonitis, and Lysanias
tetrarch of Abilene,

while Annas and
Caiaphas were high priests,
the word of God came to
John the son of Zacharias in
the wilderness.

And he went into all the
region around the Jordan,
preaching a baptism of
repentance for the
remission of sins,

as it is written in the
book of the words of Isaiah
the prophet, saying: "The
voice of one crying in the
wilderness: Prepare the way
of the Lord; make His paths
straight.
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Every valley shall be
filled and every mountain
and hill brought low; the
crooked places shall be
made straight and the rough
ways smooth.

And all flesh shall see
the salvation of God.

Then he said to the
multitudes that came out to
be baptized by him, "Brood
of vipers! Who warned you
to flee from the wrath to
come?

Therefore bear fruits
worthy of repentance, and
do not begin to say to
yourselves, "We have
Abraham as our father."' For
| say to you that God is able
to raise up children to
Abraham from these stones.

And even now the ax is
laid to the root of the trees.
Therefore every tree which
does not bear good fruit is
cut down and thrown into
the fire."

So the people asked

him, saying, "What shall
we do then?"
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He answered and said to
them, "He who has two
tunics, let him give to him
who has none; and he who
has food, let him do
likewise."

Then tax collectors also
came to be baptized, and
said to him, "Teacher, what
shall we do?"

And he said to them,
"Collect no more than what
is appointed for you."

Likewise the soldiers
asked him, saying, "And
what shall we do?" So he
said to them, "Do not
intimidate anyone or accuse
falsely, and be content with
your wages."

Now as the people were
in expectation, and all
reasoned in their hearts
about John, whether he was
the Christ or not,

John answered, saying
to all, "I indeed baptize you
with water; but One
mightier than | is coming,
whose sandal strap | am not
worthy to loose. He will
baptize you with the Holy
Spirit and fire.
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His winnowing fan is in
His hand, and He will
thoroughly clean out His
threshing floor, and gather
the wheat into His barn; but
the chaff He will burn with
unquenchable fire."

And with many other
exhortations he preached to
the people.

Glory be to God
forever.
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DA AAHAOTIA.

Psalm 92: 12, 13

The righteous shall
flourish like a palm tree. He
shall grow like a cedar in
Lebanon. Those who are
planted in the house of the
Lord shall flourish in the
courts of our God. Alleluia.

Vespers Psalm
Apdal) ) 544

Psalm (41) 42: 6, 11

Therefore I will
remember You O Lord
from the land of the Jordan.
Hope in God; for | shall yet
praise Him, the help of my
countenance and my God.
Alleluia.
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Vespers Gospel
Apdad) Jad)

Matthew 3: 1 -12

In those days John the
Baptist came preaching in
the wilderness of Judea.

and saying, “Repent, for
the kingdom of heaven is at
hand”

For this is he who was
spoken of by the prophet
Isaiah, saying: "The voice
of one crying in the
wilderness: 'Prepare the
way of the Lord; Make His
paths straight”.

And John himself was
clothed in camel's hair, with
a leather belt around his
waist; and his food was
locusts and wild honey.

Then Jerusalem, all
Judea, and all the region
around the Jordan went out
to him.

And were baptized by
him in the Jordan,
confessing their sins.

21

12-1:3 e

U gy sla al¥) G5 i g
L S el
A5l

& gSla (o yiB) 08 ATY ) g g5 DB
) glacad)

dde Jb o) ga ) b
Gash ) gl Ay ) b ¢ s
Aasiicee Ali ) grial ol

29 o Aeld (LS 138 U gy g

0 Eilla i 5 Y
S g 131 dalada (S g ala

L

355 paldigg) ) g A Bk
Adaiaal) 5558 gran g 493 54
LOANL

QAJY\‘S,A‘L'\A ) gdaic| g
paLUad (1 ine



Eragnar Ae \GO‘H.!H(‘Q NTE
Nlcbaplceoc New NICAAAOTKEOC
EVNHOT €XEN TIWANC }Waq TIEXAC] NWOF
%€ NIMICI NTE NIAX® NI ACTaMeE
BHNOY écpr €BOA ézx:re,n WITIXONT

EONHOY.

&PIO‘B"I\ O¥N ;\IO‘VO‘FT&& Gq;!ﬁ(‘&)&

NTueTANOIA.

O+o2, hnepne‘r; BEN BHNOT €X0C
%€ OTONNTAN LITENIWT &Bpmn: Fxw
sap H00C NWTEN %€ O‘K‘ONZ‘QXOH
ubnovT €BOABEN NAIWNI €TOTNOC

WHp!I Nﬂlﬂpa&n.

SHAH A€ MKeA€BIN ¢JXH da
ONOTNI NNIGQWHN: Q)WHN O¥N NIBeN
€TENC|NAEN 0VTA2 EBNANEY €BOA aN

CGN&KOPZC{ ;\ICG&ITC{ E—:mkpwn.

A nok ven sap Fwuce HUOTEN
BEN 0VVWOT EVVETANOIA PH Ae
€BNHOT MENENCWI eqxop \G&OTGPOI
PHETE Brfiﬁu‘ga AN Eqan hneqewoﬁ
heoq eqéwnc BHNOT BEN OFTINETVA

GqO‘F&B Neyw 0‘3‘5@]1)(!)1!.

PHeTe Teqdar €N TEYXIX

CINATOTBO MTTEIO NWOT 0¥02,

NN N

E{m\ewoﬂ' imeqcowo €TaATOOHKH:

But when he saw many
of the Pharisees and
Sadducees coming to his
baptism, he said to them,
"Brood of vipers! Who
warned you to flee from the
wrath to come?

Therefore bear fruits
worthy of repentance,

and do not think to say
to yourselves, 'We have
Abraham as our father' For
I say to you that God is able
to raise up children to
Abraham from these stones.

And even now the ax is
laid to the root of the trees.
Therefore every tree which
does not bear good fruit is
cut down and thrown into
the fire.

I indeed baptize you
with water unto repentance,
but He who is coming after
me is mightier than I,
whose sandals I am not
worthy to carry. He will
baptize you with the Holy
Spirit and fire.

His winnowing fan is in
His hand, and He will
thoroughly clean out His
threshing floor, and gather
His wheat into the barn; but
He will burn up the chaff
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with unquenchable fire"

Glory be to God
forever.

Matins Psalm
Sh saa

Psalms (28) 29:3-4

The voice of the Lord is
upon the waters. The God
of glory has thundered. The
Lord is upon many waters.
The voice of the Lord is
mighty. The voice of the
Lord is full of majesty.
Alleluia.

Matins Gospel
Sk Jaad

Mark 1:1-11

The beginning of the
gospel of Jesus Christ, the
Son of God.

As it is written in the
Prophets: "Behold, I send
My messenger before Your
face, Who will prepare
Your way before You."

The voice of one crying
in the wilderness: Prepare
the way of the LORD;
Make His paths straight.
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John came baptizing in
the wilderness and
preaching a baptism of
repentance for the
remission of sins.

Then all the land of
Judea, and those from
Jerusalem, went out to him
and were all baptized by
him in the Jordan River,
confessing their sins.

Now John was clothed
with camel's hair and with a
leather belt around his
waist, and he ate locusts
and wild honey.

And he preached,
saying, "There comes One
after me who is mightier
than I, whose sandal strap |
am not worthy to stoop
down and loose.

I indeed baptized you
with water, but He will
baptize you with the Holy
Spirit."

It came to pass in those
days that Jesus came from
Nazareth of Galilee, and
was baptized by John in the
Jordan.
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And immediately,
coming up from the water,
He saw the heavens parting
and the Spirit descending
upon Him like a dove.

Then a voice came from
heaven, "You are My
beloved Son, in whom | am
well pleased."

Glory be to God
forever.

The Pauline Epistle
ol gl

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the epistle of
our teacher St. Paul to
Titus. May his blessing be
upon us. Amen.

Titus 2:11-3:7

For the grace of God
that brings salvation has
appeared to all men,

teaching us that,
denying ungodliness and
worldly lusts, we should
live soberly, righteously,
and godly in the present
age,
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looking for the blessed
hope and glorious
appearing of our great God
and Savior Jesus Christ,

who gave Himself for
us, that He might redeem us
from every lawless deed
and purify for Himself His
own special people, zealous
for good works.

Speak these things, exhort,
and rebuke with all
authority. Let no one
despise you.

Remind them to be
subject to rulers and
authorities, to obey, to be
ready for every good work,

to speak evil of no one,
to be peaceable, gentle,
showing all humility to all
men.

For we ourselves were
also once foolish,
disobedient, deceived,
serving various lusts and
pleasures, living in malice
and envy, hateful and
hating one another.
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But when the kindness
and the love of God our
Savior toward man
appeared,

not by works of
righteousness which we
have done, but according to
His mercy He saved us,
through the washing of
regeneration and renewing
of the Holy Spirit,

whom He poured out on
us abundantly through
Jesus Christ our Savior,

that having been
justified by His grace we
should become heirs
according to the hope of
eternal life.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

The Catholip Epistle
OsSH ll)

The Catholic epistle of
the first epistle of our father
St. John. May his blessings
be with us all. Amen. My
beloved.

1 John 5: 5-20

Who is he who
overcomes the world, but
he who believes that Jesus
is the Son of God?
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This is He who came by
water and blood--Jesus
Christ; not only by water,
but by water and blood.
And it is the Spirit who
bears witness, because the
Spirit is truth.

For there are three that
bear witness in heaven: the
Father, the Word, and the
Holy Spirit; and these three
are one.

And there are three that
bear witness on earth: the
Spirit, the water, and the
blood; and these three agree
as one.

If we receive the
witness of men, the witness
of God is greater; for this is
the witness of God which
He has testified of His Son.

He who believes in the
Son of God has the witness
in himself; he who does not
believe God has made Him
a liar, because he has not
believed the testimony that
God has given of His Son.

And this is the
testimony: that God has
given us eternal life, and
this life is in His Son.
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He who has the Son has
life; he who does not have
the Son of God does not
have life.

These things | have
written to you who believe
in the name of the Son of
God, that you may know
that you have eternal life,
and that you may continue
to believe in the name of
the Son of God.

Now this is the
confidence that we have in
Him, that if we ask
anything according to His
will, He hears us.

And if we know that He
hears us, whatever we ask,
we know that we have the
petitions that we have asked
of Him.

If anyone sees his
brother sinning a sin which
does not lead to death,
he will ask, and He will
give him life for those who
commit sin not leading to
death. There is sin leading
to death. | do not say that
he should pray about that.

All unrighteousness is
sin, and there is sin not
leading to death.

We know that whoever
is born of God does not sin;
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but he who has been born
of God keeps himself, and
the wicked one does not
touch him.

We know that we are of
God, and the whole world
lies under the sway of the
wicked one.

And we know that the
Son of God has come and
has given us an
understanding, that we may
know Him who is true; and
we are in Him who is true,
in His Son Jesus Christ.
This is the true God and
eternal life.

Do not love the world
nor the things which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but
he who does the will of God
abides forever. Amen.

The Acts
S oY)

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.

Acts 18: 24 - 19:6

Now a certain Jew
named Apollos, born at
Alexandria, an eloquent
man and mighty in the
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Scriptures, came to
Ephesus.

This man had been
instructed in the way of the
Lord; and being fervent in
spirit, he spoke and taught
accurately the things of the
Lord, though he knew only
the baptism of John.

So he began to speak
boldly in the synagogue.
When Aquila and Priscilla
heard him, they took him
aside and explained to him
the way of God more
accurately.

And when he desired to
cross to Achaia, the
brethren wrote, exhorting
the disciples to receive him;
and when he arrived, he
greatly helped those who
had believed through grace;

for he vigorously
refuted the Jews publicly,
showing from the
Scriptures that Jesus is the
Christ.

And it happened, while
Apollos was at Corinth, that
Paul, having passed through
the upper regions, came to
Ephesus. And finding some
disciples,
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he said to them, "Did
you receive the Holy Spirit
when you believed? So they
said to him, we have not so
much as heard whether
there is a Holy Spirit.”

And he said to them,
"Into what then were you
baptized?" So they said,
Into John's baptism.

Then Paul said, John
indeed baptized with a
baptism of repentance,
saying to the people that
they should believe on Him
who would come after him,
that is, on Christ Jesus.

When they heard this,
they were baptized in the
name of the Lord Jesus.

And when Paul had laid
hands on them, the Holy
Spirit came upon them, and
they spoke with tongues
and prophesied.

The word of the Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
Amen.
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Liturgy Psalm - Singari Tune
¢ Jaiad) Callly (ulall) ) ga 3a

Paruoc Tw AaviA (Prz) pH : KT, KH

q&napwow NX€ DHEBNHOT BEN
Eppz\n wll6oic: ancwor épreN
eBoABen THI ull6oic: neok me [Tanowt
TNaA0TWNS, NAK €BOA: NOOK TTE

Manovt Frnaback. DAAHAOTIA.

lwANNHN & 1H - 22
Provt mre 2A1 Nav €poc] ene,

TIRONOT ENHC NNOVT PHETYH deN

KENQ ,\!.QHGqI(D‘T ;\IOOC{ e E—ZT&C{C&XI.

0vo2, a1 Te TueTueope NTE
IWANNHC 20T€ ETATOTWPIT 24 P0¢| NX€
NIIOTAAI EROA HEN lepowca?mn
N2ANOTHB NEM 2ANAETITHC 2INA

;\ITO‘F(‘.QGNCI X€ ;\IGOK NI,

Ovo2 ACJOTWNL, MTTEGXWA €BOA
0702, ACOTWNY,: K€ ANOK AN Tle

Hlaq)lCTOC.

Ovo2 ATWENY XK€ NBOK TIE Haac
TIEXAC| K€ MVON: NOOK TIE TUTIPOPHTHC

&qGPO‘F(!) X€ LMON.

Psalm (117) 118: 26, 28

Blessed is He who
comes in the name of the
Lord. We have blessed you
out of the house of the
Lord. You are my God, and
I will give You thanks. You
are my God, | will exalt
You. Alleluia.

Liturgy Gospel
A Jaad)

John 1: 18-34

No one has seen God at
any time. The only begotten
Son, who is in the bosom of
the Father, He has declared
Him.

Now this is the
testimony of John, when
the Jews sent priests and
Levites from Jerusalem to
ask him, Who are you?

He confessed, and did
not deny, but confessed, |
am not the Christ.

And they asked him,
What then? Are you Elijah?
He said, | am not. Are you
the Prophet? And he
answered, No.
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Iexwor N O¥N: X€ NOOK NIw
2INA N‘TGNXG)&H(‘QINI NNHETAVTAOVON

0T TIE€ ETEKXW 1107 €0BHTK.

exac) xe ANOK TI€ FeuH €TWY)
€BOA 21 ﬁ(‘gaqe X€ COTTEN TUWIT NTE
IT6oic leppH']' E—ZT&qXOC nxe Hearac

TUTIPOPHTHC.

0vo2, Ne ATOVWPT 2,apoc| TTe

eBoADeN mq)aplceoc.

Ovo2, ATWENY ETLW MMOC NAC| K€
1€ €6B€0T €KTWNC ICXE NOOK AN TIE
HIXPICTOC ovae Hatac ovae

mnpocpHTHc.

ﬂlqépow& NwOT Nx€e lwaNNHE
€xW MA0C; K€ ANOK MEN Twuc
VUOTEN SEN 0TVWOT E{be,l A€ %pzcrq
€N TeTENVHT NXE cpHéTeTenchTN
imoq AN.

PHEBNHOT LENENCWI fxleoq e
E—:Taqepggopn épon CDH\G‘TGN‘T;J}[(‘Q& aN
2INA ;Wa'towfn f\m‘mowcep NTeE

lTGqG(DO‘F;.

Nai avQwm e BHeania ZIMHp
nl'[nopN\NHc: TV eNape lwaNNHC

Fwuc lmoq.

Then they said to him,
Who are you, that we may
give an answer to those
who sent us? What do you
say about yourself?

He said: I am "The
voice of one crying in the
wilderness: Make straight
the way of the Lord, ' as the
prophet Isaiah said.

Now those who were
sent were from the
Pharisees.

And they asked him,
saying, Why then do you
baptize if you are not the
Christ, nor Elijah, nor the
Prophet?

John answered them,
saying, | baptize with
water, but there stands One
among you whom you do
not know.

It is He who, coming
after me, is preferred before
me, whose sandal strap |
am not worthy to loose.

These things were done
in Bethabara beyond the
Jordan, where John was
baptizing.
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Eneqpact e agnaw elHcowc
EYNHOT 2aPOC| 0702, TIEXAT] € IC
2HB NTe DrovT PHeoNA®AT LPNOBI

NTE€ TIIKOC2.0C.

Pai e cpHéTamoc ANOK €8BHTY
Xe€ E{NHO‘K‘ VENENCWI NX€E ovpwuI
\eaqepggopn épm XK€ Ne 0vopT épon pw
TTE.

0702, ANOK NAICWOVN lmoq AN TIE
AAAA 2INA I\\ITGqO‘I‘wN% €BoA
hHleAH?\ eoBe ar anoK anl efwuc

DHEN OTVWOT.

0vo2, aqepuespe nxe lwannHe
€xW 0C K€ AINAT ETTITNETLA
€NHOY Z—:l’)pH I Equ hEppH“I'
NOYO’ pouT €BoA BeN :rcpe 0v02 aqbe,l
Z—:qu.

0702, ANOK NAICWOTN \nuoq AN TIE:
AAAA cpHETaqTAOTOI ;s']'&mc deN
0TV WOF heoq CDHE-ZT&C]XOC NHI
C})H\GTGKNZ\NZ\‘I’ ellmnevua €YNHOY
él’)pm 0702 ;weqf)ejl équ dal e

PHeoNaTWwUC DeN OFTINETIA €2j0vaB.

002, ANOK AINAT 0702, Z\IGP’JGOPG

xe pai me TIgHp nTe Prov.

Iliwor a llennovry me wa enes

NTE NI ENES. AUHN.

The next day John saw
Jesus coming toward him,
and said, Behold! The
Lamb of God who takes
away the sin of the world!

This is He of whom |
said, “After me comes a
Man who is preferred
before me, for He was
before me.'

I did not know Him; but
that He should be revealed
to Israel, therefore | came
baptizing with water.

And John bore witness,
saying, | saw the Spirit
descending from heaven
like a dove, and He
remained upon Him.

I did not know Him, but
He who sent me to baptize
with water said to me,
“Upon whom you see the
Spirit descending, and
remaining on Him, this is
He who baptizes with the
Holy Spirit.'

And | have seen and
testified that this is the Son
of God.

Glory be to God
forever.
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Part Il: Rites and Hymns for Paramoun of Theophany

oY) D5l ae ¢ gal ks

Rites fot the Paramoun of Theophany (Tuba 10)
(45b 10) Y Lsgdl 2 (90l (il

A. The Rites

1. The Theophany Paramoun is prayed in the annual tune.

2. If the Feast of Theophany falls on a Monday, the Paramoun is three days (Friday,
Saturday and Sunday). The Eve (vespers) of the Paramoun would be on Thursday (night),
the Paramoun liturgy on Friday. There should be no Vespers Prayers on Friday night,
because the liturgy should finish at around sunset. On Saturday, there may be Vespers
Prayers.

B. Vespers Praises
The praises are prayed as usual in the festive tune, while observing the following:
1. The appropriate Psali of the feast is chanted in the festive tune.
2. Exposition (Lobsh) for Theophany Paramoun is read before the ending of the Theotokias.

C. Vespers and Matins Prayers
The service is prayed in the annual tune with the following observations:
1. The verses for the Paramoun are added to the Verses of the Cymbals.
2. The Doxology for the feast of Theophany is said before the Doxology of St. Mary.
3. The response to the Gospel is chanted.
4. The Concluding Hymn is chanted.

D. Midnight Praises
The praises are prayed in the annual tune as usual with the following observations:
1. The Doxology for the Paramoun is said before the doxology of St. Mary.
2. The appropriate Psali of the Paramoun is said in the annual tune.
3. The Antiphonarium (Dephnar) is read, followed by the ending of the Theotokias.
4. The praise is concluded as usual.

E. The Liturgy

The service is prayed in the annual tune, while observing the following:
1. The response to the Gospel is chanted.
2. The fraction for the Theophany is prayed
3. The Concluding Hymn is chanted.
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Hymns for Paramoun of Theophany

(atlardl) 4 L sgdal) ae (gal e Gl

Verses of Cymbals for Paramoun of Theophany
(daadl) (1Y) S sgdal) a0 gal sd (8L £ )

Xepe lwannte: mnigt
hﬁpozponoc: X.€pE MOTHA: TICYSTENHC

NE W WANOTHA.

Pwep udnovt aqepueope 3apok:
® lwanNHe Tipee|fwuc: xe VUON PH
€TTENOWNT épox: BEN NIMICI NTeE

NI210441.

Doxology for Paramoun of Theophany
(uibaidl) (4¥) s dal) s (94l 2 A ol guaSd

Hail to John the great
forerunner, Hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.

God’s mouth witnessed
for you O John the Baptist
that there isn’t one that is
like you among whom
women gave birth.

i) (gild) (Ui gl a3od)
g:\.uu' cQMS.“ eM\ -ﬁ&'“
il

sl Al ga B

(Doxologies for the Feast of Theophany shown below could also be said)
(bl Ay pal) ullail] 18 Sl gl S L] S O (a1 9)

Ovnigy hmcc*n-lplon: E-:Taqo%‘one,q

NAK €BOA: W lwaNNHC mﬁpoZponoc:
ﬁggupl ;\IZAXAPIAC.

Pwq uhnovt aqepuespe: apox
W mpeq'rwuc: %€ UMON
PHETTENBWNT E—:ponc: BEN NIVICI NTE

NI, 10441,

ook Te MXWK NNITPOPHTHC:
eTawl 3axwe umeNCwTHP: aKCcoBT

NNGC{M&!&!&O(‘QII kaTa mcaxl NHcaHac.

MNak 2;](!)[(‘9 EKXW L10C: X€ ANOK

A great mystery, was
revealed to you, O John the
forerunner, the son of
Zacharias.

The mouth of God
witnessed, to you O
Baptizer, "No one is like
you, among those born of
women."

You are the perfection
of the prophets, who came
before our Savior, you
prepared His ways, as said
by Isaiah.

You preached saying, "l

baptize you, with the waters
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BeN Twuc VU®WTEN: HEN 0TVWOT

METANOIA: EMYW EBOA NTE NINOAIL.

IleTe ovon Teq Z‘gOHN CNAY: eql—:*]‘
WITETE WUON \N*raq: 0%02, TIETE 0TON

Ta( NOTWIK: uapequl ON imzupHT.

€ofe dai TENEPYXWPETIN: ENWY)
€BOA New mﬁpocpHTHc: %€ ATENAT NXE

capz, NiBen: E-:ITIC(!)THP nTe Drovt.

UapenovwyT umenCwTHp:
millapwa NATA80C: K€ NOO(]
AQUENZHT BApON: acji 0v02, acjcart

2 0N.

Tenawc époq TenTwor Nag:
Tenépao‘rb 61ct w0 20¢ Asasoc
0702, hllanpwm: Nal NAN KaTa

TeKNIY)T NN

of repentance, for the
forgiveness of sin.

He who has two tunics,
let him give to who has
none, and he who has
bread, let him do likewise."

Therefore we praise,
proclaiming with the
prophet, "Every flesh will
see, the salvation of God."

Let us worship our
Savior, the good Lover of
mankind, for He had
compassion on us, He came
and saved us.

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a good One and
Lover of man, have mercy
upon us according to Your
great mercy.

Response to the Paramoun Gospel

&qepneepe Nxe€e lwaNNHC: HeN T
¢TO% NEVATTEAION: x€ arfwuc
UTIACWTHP: 3€N NINWOT NTE

[Tnop2anHc.
:D.plﬁpecﬁe‘rm éépm EXWN: ®
TenboIc NNHB THpEN teeoTokoc:

U&Pl& oMAT hl’[enchHp: h‘reqxa

Ol ) ) 2 e

John witnessed, in the four
gospels saying, “I baptized my
Savior, in the River Jordan”.

Intercede on our behalf, O
Lady of us all the Mother of
God, Saint Mary the Mother of

our Savior, that He may
forgive us our sins.
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NENNOBI NAN €BOA.

&plﬁpecﬁe‘wn éépm EXWN W
mﬁpokponoc WBATITICTHC lwaNNHC
mpequnc Brreqxa NENNOBI NAN

€ROA.

Xe CCUAPWOTT Nx€E PiwT New
H(‘nglZ New ITimnevua esoval:
:H'Tplac €TXHK €BOA: TENOTWWYT VMOC

TeNTWOT NaC.

DuHn: DarHrova. Aoza [TaTpi
ke Tiw ke asi1w [INevvaTI: K€ NYN K€
Al K€ IC TO¥C EWNAC TWN EWNWN

AMHN.

Tenwy €BOA ENZXW MMOC: K€ W
neNboic IHcove l'[lf\xplcmc.
CI)H\G‘T&C{G iwuc den Mioprante. Corf

0N 0702, NAI NAN.

K‘rple €AEHCON. K‘I‘PIG €A EHCON.
K‘rple €TAOSTHCON: AMHN.

Cuow €POI: CLO% €pOL: IC
TueTaNoA: W NHI €BOA XW

VITCLOT.

Intercede on our behalf, O
forerunner and baptizer, John
the Baptist, that He may
forgive us our sins.

Blessed be the Father and
the Son and the Holy Spirit,
the perfect Trinity. We
worship Him and glorify Him.

Concluding Hymn
B3l alid il

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ. Who
was baptized in the Jordan.
Save us and have mercy on
us.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord bless us.
Amen.

Bless me: Bless me:
Behold, the repentance:
Forgive me: Say the
blessing.
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Part I11: Rites and Hymns for the Feast of Theophany
Y sl e olali g ik

Rites for the Feast of Theophany (11 Tubah)
(b 11) M) Lsedill 3o (il

A. Vespers Praises
The praises are conducted in the festive tune without any prayers of the hours, as they have been
prayed in the Paramoun Liturgy. If they were not all prayed, then the hours are continued from
where they were stopped in the Paramoun Liturgy (see the note written in the Nativity Praises).
1. The appropriate Psali of the feast is chanted in the festive tune.
2. Exposition (Lobsh) for Theophany is read before the ending of the Theotokias.

B. Vespers Prayers
The service is prayed in the festive tune with the following observations:
1. The verses for the feast are added to the Verses of the Cymbals.
2. The Doxology for the feast is said before the Doxology of St. Mary.
3. The response to the Psalm and to the Gospel are chanted.
4. The Concluding Hymn is chanted.

C. Midnight Praises
The Midnight praises are prayed in the third section of the church, where the Liturgy of the
waters (Lakan) is done.

The praises are prayed in the festive tune as usual with the following observations:
The Midnight hours (three watches) of the Agpeya are prayed.

The hymn “J eneenov” (Arise O children) is chanted in its known tune.

The Hoos for Theophany is chanted.

A Psali is said before each Hoos and an Exposition is read after each Hoos.

The Psalies follow the order described at the beginning of the Annual Psalmody Book.
The commemoration of the saints is said (in the festive tune) as explained in the feast of
the Cross.

The Antiphonarium (Dephnar) is read, followed by the ending of the Theotokias.

8. The praise is concluded as usual.

ocouakrw D

~

D. Matins Prayers

The service is prayed in the festive tune with the following observations:
1. The priest prays the “Prayer of Thanksgiving”.
2. The Verses of Cymbal are said in the festive tune as follows:

a. It starts with the Morning Doxology from the first verse until the end of “@iTen

NovevyH” (Through their prayers ...)
b. The verses of cymbal for Theophany are chanted.
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c. Itis concluded as usual for the Feasts of the Lord (the verses of “Ilovpo” - O King of

Peace ...)
3. The priest prays the Litany for the Sick, but does not perform the procession of the
incense.

4. The Morning Doxology is continued, as called the “Seven Tunes” starting from
“Thovwini” (O True Light) until the end of “ben 2an Waanoc” (with a Psalm) in the

festive tune.
5. The rest of the doxology is completed in the regular tune, followed by the ending of the

Adam Theotokias “Mex nai1 O ITanowt” - your mercies O Lord) and then concluded with

the hymn of joy, “Ilowpo” in its festive tune.

6. The priest prays the Litany for the Oblations (in its festive tune) and performs the
procession of the incense.

7. The congregation recites the praise of the angels (Let us praise with the angels), the

Trisagion (Holy God, Holy Mighty ...) and the Lord’s Prayer, and then the introduction

to the doxologies in the festive tune.

The Doxology for the Theophany is chanted before the Doxology of St. Mary.

9. Parts of the Melody for the Theophany are said, followed by the conclusion of the
doxologies, the introduction to the Creed, and the Creed.

10. The priest prays “Pnowt nar nan” (God have mercy on us) and the congregation

oo

responds with Kvpie eaercon three times in the long tune.

11. The priest prays the Litany for the Gospel and the Psalm is said in the “Sengary” tune.
12. The responses to the Psalm and the Gospel are chanted.
13. The Concluding Hymn is chanted.

E. The Liturgy of the Water
The priest and deacons put on their white service garments and start the prayers of Liturgy of the
Waters as described in the Book of Lakan.

F. The Liturgy
The service is prayed in the festive tune, while observing the following:

1. The Lamb is brought in with the hymn of joy “Ilovpo” and examined while the deacons

chant the hymn ““Alleluia of the oblations”

The verse for Theophany (St. John the Baptist) is added to the intercessions before the
verse for the apostles.

The response to the Praxis.

The Synaxarium is read (if there is time).

The hymn “Opan N(‘gow‘gor” is chanted

The Trisagion is said in the festive tune.

The priest prays the Litany for the Gospel and the Psalm is said in the “Sengary” tune.
The responses to the Psalm and to the Gospel are chanted.

Aspasmos Adam is chanted.

N
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10. Aspasmos Watos is chanted.

11. The fraction for the feast of Theophany is prayed.
12. The response to Psalm 150 is chanted.

13. A Melody for the feast of Theophany is chanted after Psalm 150.
14. The Concluding Hymn is chanted.

G. Second Day of Theophany (12 Toba)

1. If the second day of Theophany falls on a Wednesday or a Friday, neither strict
abstinence, nor prostrations (Metania) is observed.

2. The services are conducted in the festive tune.

3. The readings of the second day of Theophany are read, even if it falls on a Sunday

4. The rites of Vespers Praises and Vespers Prayers are identical to the rite of the Feast of

Theophany.

5. The Midnight Praises are prayed as usual in the festive tune with the following

observations:

o

The Commemoration of the saints is said in its entirety.

7. The Exposition (Tarh) is read, followed by the Dephnar, and then the praises are

concluded as usual.

8. The rite of Matins Prayers is identical to the rite of the Feast of Theophany, observing
that the litanies of the sick and the oblations are prayed instead of the Litany for the

Departed.

9. The rite of the Liturgy is identical to the rite of the feast of Theophany, observing that the
prayers of the third and sixth hours are prayed.

Vespers and Matins Hymns for the Feast of Theophany
(allaill) (4T Jogdil) 2o Sl dude ol

Verses of Cymbals for the Feast of Theophany
(i) (gD sgal) dumd L 8L L )

TenovwyT uhIwT New TgHpr:

New [TmNevva eeovaB: XGPG

T EeKKAHCIA: TTHI NT€ NIATSEAOC.

Xepe Fmapeenoc: €TACHEC
l'[encw'n-lp: Xepe TaBpm?x:

ZET&C.[?;I&QGNNO“‘C[I NaC.

‘Xepe WiycaHA: m&pxniwexoc:

XGPG TXO¥T (\‘_I'TO“‘Z ;.!iTPGCB“‘TGPOC.

We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, Hail to the Church,
the house of the angels.

Hail to the Virgin, who
gave birth to our Savior,
Hail to Gabriel who
announced, to her the Good
News.

Hail to Michael, the
archangel, Hail to the
twenty four, Presbyters.
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Xepe NixepovBi: Xepe Nicepadin:

XGPG NITAT LA 'THPO‘)"Z ;‘IIETIO“‘P&NION.

Xepe lwannue: mnyt
impozpouoc: X EPE TUHT CNAT

NATIOCTOAOC.

‘Xepe TENIWT aBRA Uapxoc:
TIETAT S EAICTHC: Tpecxwp €BOA: NTe

NIAWAON.

Xepe CTepanoc: myoprn
imap'r‘rpoc: xepe Sewpvioc: mciow

NTE 2ANATOOTI.

Xepe TENIWT aBRA D NTWNIOC:
MPHBC NTE TUETHONAYOC: X€pe
meNiwT aBBa IMavae: TIYENDIT NTE

Hlkpm‘roc.

‘Xepe NaB0IC NIOT: hnamowg_gnpl:
aBRa l'[u‘gm New aBRa [Tavae:

Niwenpat NTE Hlkplcmc.

Xepe ﬁxopoc THpY: NTe
NIE:TA‘rpocpopoc: xepe NHeeovaB

THPOX: éTaqpanaq wll6oic.

SITEN NOTVETY(H: Hlxpm'roc
[Tenowpo: apr ovNal NewaN: deN

TGKMGTO“‘PO.

Hail to the Cherubim,
Hail to the Seraphim, Hail
to all the hosts, of the
heavens.

Hail to John, the great
forerunner, Hail to the,
twelve apostles.

Hail to our father Mark, the
Evangelist, the destroyer, of
the idols.

Hail to Stephen, the first
martyr, Hail to George, the
morning star.

Hail to our father Abba
Antony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

Hail to the whole choir,
of the cross-bearers, Hail to
all the saints, who have
pleased the Lord.

Through their prayers,
O Christ our King, have
mercy upon us, in Your
kingdom.
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Xe al e TAYHP! TIAMENPIT: €Ta
TAYYYCH Tuat Mm‘rq: X€
AYEPTIAOTWY COITEM Ncwq: xe€ Neoq

e mpeq*ranéo.

BeAHA uPpHT N2ANIHE: ®
HIIOPZ&NHC NEw neqkpmoc: X€ aqf
WapoK NX€ TI2HAB: cpHéTw?\l hEpNOBI

LITMKOCLOC.

Ovpan NQOTWOT TIE TIEKPAN:
MC¥STENHC NEWIANOTHA: NOOK
0vNIQT BeN NHEBOTAB THPOT: lwanNHC

Tipeqfwuc.

Xepe lwannHe: mniyt
iﬁrpozpouoc: X€pe THOYHB: TICYSTENHC

NEVUANOTHA.

Xepe...( as10¢ NTe TeKKAHCIA)

lHcowe Hlxplcmc Nca¢ New oov:
NOO0C| N8O TIE NEW (YA ENER deN
0%2¥TIOCTACIC NOVWT: TENOVWWT

imoq TenTwor Nag.

[Towpo NTE TeipHnH: o NaN
hTeKalpHNH: CEVNI NAN ;\ITGK&IPHNH:

%A NENNOBI NAN €BOA.
pr €BROA NNIXAXI: NTE
FeKKAHCIA: apncoBT €POC: NNECKIM W2

ENES,.

This is My beloved Son,
in whom | am well pleased,
He does my will hear Him,
for He is the Giver of Life.

Rejoice like the lambs,
O Jordon and it’s shores,
for unto you came the
Lamb, who carries the sin
of the world.

A name of pride is your
name, O cousin of
Emmanuel, for you are
great among all the saints,
O John the Baptist.

Hail to John the great
forerunner, Hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.

Hail...(Patron Saint of the
Church).

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.
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€uvanovHA Tlennovt: den
TENUHT TNO¥: 3eN iwow NTe IleqiwT:

New ITimnevuva esoval.

HTGqEIL!O‘F E—:PON THPGNZ ;\ITGC{TO‘U‘BO
;\INGNEJHT: ;\ITGqT&?\b-O ;\INI(‘.Q(!)NIZ ;\ITG

NENYTYH NEL NENCWLA.

TenovwyT ok w IixpicToc:
ney [TekiowT Navaeoc: New TTimnevua

€007aB: x€ AKO1WNC AKCWT 10N,

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were baptized and
saved us.
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First Doxology for the Feast of the Theophany
(stdadl) 419 sgdal) dad A5V Ao o) guaaS o)

TJoTe PN aquoz, f\lpw‘gl: 0702,
meNAAC deN ovoeAHA: xe [lenboIc
IHcowe Hl§(;p1(;'roc: avbiwuc 21Ten

lwanNNHC.

D AHOWC TPe NEW TIKAZI: VE?,
€Bo den mexTal0: w I6oic pa Txix

€ETANAI] NEY lTlgg(!)Bsg ;\IPGqTOTKO.

Xe I6oic acjt 0vo2, acjbiwuc: esBe
NENNOBI ANON 2WN: A¢J TOVXON acjcw T

VOON: BEN ovNIYT ;.UJGT(‘QGN&H‘T.

AavIA 2007 d€N TENUHT 1Poow:
€BPEKAW VTITAIO WTIAIYAL K€ TTOPWOT
ull6oic 21xen Nivwov: Provf NTe

Twov acjepdapabal.

Then our mouths are
filled with joy, and our
tongues with rejoicing, for
our Lord Jesus Christ, Who
was baptized by John.

Truly heaven and earth
are filled with Your honor,
O Lord of the mighty hand,
and the delivering arm.

For the Lord came, and
was baptized for the sake of
our sins, and He delivered
and saved us, with great
mercy.

O David, come in our
midst today, to speak of the
honor of this feast saying,
the voice of the Lord is
over the waters, the God of
glory thunderes.
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Hcanac aquovT epoy: ze nZ’)pr‘r
imengg €BOA: &1 NIQA e deEN

0¥O¥NOY: €mBIOC €ETXHK €ROA.

Proy agNaT 0702 aqPWT: a
l'[uopzzch KOT(| €hazov: 0% METWOT
Plox x€ AKPWT: VATAXPOK ZINA

NTEKOICLO%.

Hrnme avnasw ;\IKG NILWOT:
GHIZHMIO““PYOC ;\IPGC{C(DNTZ &“C‘GPZ;O‘T
0702 A TASWOY. ;\IXG O‘FZA)GOPTGP NeEW

OTTWANT.

PA(‘QI NITWOT NEL NIKAAANDWOT:
mlz\e,&x‘gggm NeY NIgENCI)!: €Boa 3a
ToH W20 hﬁo‘rpo: GH e‘raqeamb

NNINIGI.

XovaB [16oic ovo2, ovaB: yovah
I16'0ic IHcowC HlkplCToc: WO
E{Gpggzw nac] New TleqT: New

IIimNevwa UTAPAKAHTON.

€ofe dal TeNOI Npauao: HeN
NIATAB0N €TXHK €BOA: deN 0vNA2 T
TENEPYAAIN: ENXW BUOC KE:

DA AAHAOTIA.

DAAHAOTIA. DAAHAOTIA.
A 2AAHAOTIA. DAAHAOTIA. IHCOTC

HlkplC‘roc TyHpr uhnovt: avbiwuc

Isaiah called him, a
joyful voice crying, in the
wilderness, asking for full
endeavor.

The sea looked and
fled, and the Jordan
retreated, what is ailing you
O sea that you escape, stand
firm that you become
blessed.

There they are, the
waters have seen the
Creator and the Maker, they
were frightened and
overtaken, by agitation and
confusion.

Rejoice O mountains,
hillocks, thickets, and cedar
trees, before the face of the
king, Who created the
breath of man.

Holy you are O Lord
and holy, holy O Lord Jesus
Christ, glory is due You
with Your Father, and with
the Comforting Spirit.

Therefore we are rich,
with perfect gifts, and we
sing with faith, saying
Alleluia.

Alleluia Alleluia,
Alleluia Alleluia, Jesus
Christ the Son of God, was
baptized in the Jordan.
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HeN l'[uopzaNHc.

Pau €PE TWOT EPTIPETI NAY: NEW
l'[eqwfr Nasaeoc: Nex ITimNevua

€607aB: ICXEN 'I'NO“‘ NEY 0)a €NEZ.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.
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Second Doxology for the Feast of the Theophany
(adaidl) () ) sgal) ad AN A of gucaS 5

PNOTT TIMONOTENHC: A¢jl €XEN
[Tnop2anHc: T2iKwN €TACTAKO: 0702

ACO07T HEN TINOAL.

Aqaic uBepr NKECOTT: 2ITEN THWUC
NTE TUWOT: 0702 AAWC NTADE
UTIAPAKON: 2IZEN NIMWOT NTE

HllOpA&NHc.

A ellmnevva esovah: eTacy
€MECHT €BOADEN TPE: AICWTEY E€TCUH

NTe PiwT: GCO(A) €BOA €cxw MNoC.

Xe dal e l'[agynpl TAMENDIT: €Ta
TaYvYH Toat MHTq: aq\epnab‘r&)(‘y
cCWTEN Ncwq: € fweoq e

l'llpeq‘raméo.

Heanac mmpodHTHE: acjxw
UTITAIO WTHTTPOAPOLLOG: THTIAPOENOC
€807aB lwaNNHC: TICYSTENHC NTe

Hlkpw‘roc.

The only-begotten God,
came to the Jordan, and the
portrait that was destroyed,
and ruined by sin.

He restored it once
again, by the baptism of
water, He demolish the
head of the dragon, upon
the water of the Jordan.

You have seen the Holy
Spirit, coming down from
heaven, and you have heard
the voice of the Father,
proclaiming and saying.

“This is My beloved
Son, with whom My soul is
well pleased, He does My
will hear Him, for He is the
life-Giver.”

Isaiah the prophet,
spoke of the honor of the
forerunner, Saint John the
celibate, the relative of
Christ.
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Pai e mSIHB NTe Provt:
PHETWAI BPNOBI LTTIKOCLOC:
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D VWINI NIAAOC ‘THPO‘F: NIO‘?P(DO‘F
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EN2,WC epoq HEN OTVVETABMOVNK.

€Nw(‘g €BOA ENXW 1OC: XE ATIOC
ATI0C: ATI0C K‘i"plOC: pai e l'[ag_ngl

]T&L!GNPIT.

ben nai TENpay! ‘TGNGP‘IIIZ\?\IN:
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Mew 0v2IpHNH 21x€N TIKAZI: NEW
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;\IZ)H‘I'Z NX€E cpH%Te hwej Te TMWOT Wa

ENE2,.

Blessed are You O
Christ our Master, the only-
begotten Son, who was
incarnate of the Virgin, and
was baptized in the Jordan.

Rejoice like the lambs,
O Jordon and it's shores, for
unto you came the Lamb,
who carries the sin of the
world.

This is the Lamb of
God, who carried the sin of
the world, who brought a
horn of salvation, in order
to save His people.

Come all you peoples,
and kings of the earth, and
all the heavenly hosts, to
praise Him unceasingly.

Proclaiming and saying,
"Holy holy, holy O Lord,
this My beloved Son."

Wherefore we rejoice
and sing, with the holy
angels, with joy saying,
"Glory to God in the
highest."

And peace on earth, and
good will towards men, for
He was please by You, who
is worthy of glory forever.
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DAAHAOTIA. DAAHAOTIA.
DAAHAOTA. DANHAOTVIA.
D aaHA0v. IHcowe Hlkplc*roc TgyHpr

ubnovt: aqoiwuc 3en InopaanHc.

Pau €pE TWOT EPTIPETINAC: NEW
Hecpwy T Nnavasoc: new Iimnevaa

€0607aB: ICXEN “]'NO‘)" NEY 0)a €NEZ.

Alleluia, Alleluia,
Alleluia, Alleluia. Jesus
Christ the Son of God was
baptized in the Jordan.

This is He to whom the
glory is due, with His Good
Father and the Holy Spirit,
now and forever.

Vespers Gospel Response
oalhadl) Lo dpdie Jaad) 3

Hcanac ]TIITPOC})HTHCZ Agxw
LITTAIO L!]TIT[POZPOHOCZ TllTl&PBGNOC
€00%aR lWANNHC: TIICYSTENHC NTE

HlkplC‘roc.

DAAHAOTA. DANHAOTVIA.
DAAHAOTA. DANHAOTVIA.
D aaHA0%1A. IHcowe Hl§cpl(;'roc Hg)le

ubnovt: aqoiwuc den Inopaantc.

Pau €pE THWOT EPTIPETINAC: NEX
l'leqlw‘r Nasaeoc: Ney [limnevua

€60%aB: ICXEN TNOT NEW Y)a €NER,.

Xe CCUAPWOTT Nx€E PiwT New
H(‘QHPIZ New ITimNevva esoval:
:H'Tplac €TXHK €BOA: TENOTWWT 10C

TENTWOT NaC.

Isaiah the prophet,
spoke of the honor of the
forerunner, Saint John the
celibate, the relative of
Christ.

Alleluia, Alleluia,
Alleluia, Alleluia. Jesus
Christ the Son of God was
baptized in the Jordan.

This is He to whom the
glory is due, with His Good
Father and the Holy Spirit,
now and forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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Matins Gospel Response
i) 3 KL Juad) 3 e

BeAHA uPpHT N2ANZIHE: ®
l'lnopzarmc NEW neqipmoc: X€ a\qI
WapoK nxe MizimB: cpHeT&)?\l i:EpNOBI

VINIKOCLOC.

A AAHAOTIA. DAAHAOTIA.
A AAHAOTIA. DAAHAOTIA.
D aaHA0%A. IHCowC Hl§cpl(;‘roc Hg)le

udnovt: acfiwuc den [Tnop2anHc.

Pau €pE THWOT EPTIPETINAC: NEX
l'leqlu)T Nasaeoc: Ney [limnevua

€60%aB: ICXEN TNOT NEW Q)a €NER,.

Xe cjeuapworT nxe PiwT New
H(‘QHPIZ New ITimNevva esoval:
:H'Tplac €TXHK €BOA: TENOTWWT 10C

TENTWOT NaC.

Rejoice like the lambs,
O Jordon and its shores, for
unto you came the Lamb,
who carries the sin of the
world.

Alleluia, Alleluia,
Alleluia, Alleluia. Jesus
Christ the Son of God was
baptized in the Jordan.

This is He to whom the
glory is due, with His Good
Father and the Holy Spirit,
now and forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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Liturgy Hymns for the Feast of Theophany

(oatdaadl) Y ) 9gdal) de (uldd sl

Hymn of Intercession

SITEN NITIpECBIA NTE THCVSTENHC
NEuVBANOHA lwaNHC TIWHP!
nZayapiac: [I6oic apanoT nan

WTCW €EBOA NTE NENNOBI.

Clsigigh cal

Through the
intercessions of the cousin
of Emmanuel, John the son
of Zechariah, O Lord grant
us the forgiveness of our
sins.
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Response to the Praxis

Xe Pal e TAWHPI TALMENPIT: €Ta
TaPvYH Toat ;\IQH‘TqZ AQEPTIAOTWY
cCwTEN f\lcwq: %€ l\\qu e

mpeq*ranéo.

Xepe lwannHce : TNy T
iﬁrpoZponoc: erpe THOYHB TICYNS ENHC

NEWVANOTHA.

S ) 3 pa

This is My beloved Son in
Whom | am pleased. He has
done My will, listen to Him
for He is the life giver.

Hail to John the great, the
forerunner. Hail to the priest,
the cousin of Emmanuel.

4l a9 13
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Gbaal) (Ui g 3L

aSladl aulinl) Aslal
S gilas i (calsll

The Hymn of John the Baptist (O Ran Insho Sho)

Ovpan Bu‘gow‘gm TT€ TIEKPAN: ®
TCTSTENHC N € MMANOTHA . NBOK
0¥NIY'T 3€N NH €807aB THPOY:

lwannHe pegfwuc.

Kb6oct NITTATPIAPYHC: KTAIHOYT
ENITIPOPHTHC: X€ MTTEOTON TWNC| BeN

NIXINAMICIE NTE NIZ10841 €QONI B U OK.

D MWINI CWTEN € TIICOPOC: THAAC
NNOvB OeoAocioc: €XW® VTTTAIO

VMBATITICTHC: lwANNHC Tipee|fwuc.

&plﬁpecﬁe‘rm éépl—ll EXWN W
mﬁpolponoc WBATITICTHC lwaNNHC
mpeq'rwnc Brreqxa NENNOBI NAN

€BOA.

Oldaral) U g oal

A name of pride is your
name, O cousin of Emmanuel,
for you are great among all the
saints, O John the Baptist.

You are higher than the
patriarchs, more honored than
the prophets, for no one born
of women, is like you.

Come and hear the wise,
the golden tongued
Theodosius, saying about the
honor of the baptizer, John the
Baptist.

Intercede on our behalf, O
forerunner and baptizer, John
the Baptist, that He may
forgive us our sins.
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T wae ullboic e2pHi exwn ©
THBEWPINOC NEVATTEAICTHC llaplcoc
TIATIOCTOAOC NTeXa NENNOBI NaN

€ROA .

Pray to the Lord on our

behalf, O Beholder of God the

Evangelist, Mark the Apostle,
that He may forgive us our
sins.

Theophany Muhayir

[Ta6oic IHcove Hli\)cplCTOC:
cpHeTaqb' Iwuc deN l'[uopNxNHc:
€KETOTRO Nnem]r‘rxl-l: €BoA2a TOWAER

NTE QNOAL.

HIXGPOTBIM New mcepaq)m:
NIATTEAOC NEA NIAPXHZ\S’S’GKOCZ
NICTPATIA NEY NIEZOVCIA: NIGPONOC

NIMETOOIC NIXOL.

G‘rwgg €BOA €TXW MVOC: XE OVWOT
wPNovT deN NHETOOCI: New 0FZIPHNH
2IXEN TIKARI New o uaT den

NIP(D)JJ.

sl gl

My Lord Jesus Christ,
who was baptized in the
River Jordan, cleanse our
souls from the bondage of
sin.

The Cherubim and the
Seraphim, the angels and
the archangels, the
principalities and the
authorities, the thrones and
the powers.

Proclaiming and saying:
Glory to God in the highest,
peace on earth and goodwill
toward men.

Hymn of the Trisagion

AsI10C 0 Oeoc: N TI0C ICXvpoc:
A TI0C A8ANATOC: O lopZANO‘r

BATITICTHC: €EAEHCON HUMAC.

QA s10C 0 Oeoc: D TI0C IcYvpoc:
A\ TI0C A6ANATOC: O lopzanov

BATITICTHC: €EAEHCON HUAC.

SPEENREN

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was baptized in the
Jordan, have mercy on us.

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was baptized in the
Jordan, have mercy on us.
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A sI10C 0 Oeoc: N sI0C Icxvpoc:
J\TI0C A8ANATOC: O lomeo‘r

BATITICTHC. €EAEHCON HUAC.

Aoza ITaTpr ke Tiw ke asiw
[INevaTI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: AVHN .

AT TPIZ\C €AEHCON HuAC.

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was baptized in the
Jordan, have mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy upon us.

Liturgy Response to the Psalm

A AAHAOTIA. DAAHAOTIA. lHCOwC
Hlaq)lCTOC TyHpr udnovt: acfiwuc
HeN l'[uomeHc. A AAHAOTVIA.

DA AAHAOTIA.

IRl ) 90 3a 3 0

Alleluia, alleluia. Jesus
Christ the Son of God was
baptized in the Jordan.
Alleluia, alleluia.

Liturgy Response to the Gospel

a1 e m2HR NTe ProvT:
C})H\GT&)KI hE})NOBl MITIKOCMOC:
cpué*raq:m NOTTAT fxlcw'r: eepeq|

NO2EN nneq?xaoc.

A AAHAOTIA. DAAHAOTIA.
DAAHAOTA. DANHAOTVIA.
D AAHA0TIA. IHCOwC Hl&plCToc H(‘ngl

ubnovt: aqoiwuc 3en InopaanHe.

Paui GPG ]TIEDO‘F GPiTPGT[IN&qZ NeW

Heqlw‘r Navaeoc: New TlimNevua

I8l Jaad) 3 4a

This is the Lamb of
God, He Who carried the
sin of the world, Who
brought a horn of salvation,
in order to save His people.

Alleluia, Alleluia,
Alleluia, Alleluia. Jesus
Christ the Son of God was
baptized in the Jordan.

This is He to whom the
glory is due, with His Good
Father and the Holy Spirit,
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€807aB: ICXEN TNOT NEW Q)4 €ENER,.

Xe CCUAPWOTT NxeE P1wT New
H(‘QHPIZ New ITimnevuna esoval:
:H'Tplac €TXHK €BOA: TENOTWWYT VMOC

TeNTWOT NAC.

now and forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

z9A 9 oy @Y e
LAl g

Aspasmos Adam (Behold John the Baptist)
(UA&..\ XY Kt Lh) e\diﬂ Uity )

SHIITE aqjepuespe Nxe lwannHe
mBATTICTHC: X€ arfwuc wllboic den

NIVWOT NTE Hnopszc.

ANANEN

0vo2, alcwTem €TcuH NTe PrwT
€cwy) €BOA: xe€ dal Tie TRAWHPI

TAMENDIT €T arfuat ;\IZ)HTq.

SINA NTENZWC EPOK: NEM
NIXEPOVRIY NEW NICEPAPIN: ENWY)

€BOA ENXW LVOC.

Xe xovak xoval xoval: [lGoic
TUTANTOKPA TWP: The NeM TIKAZ! 1€,

€BOA: HEN TIEKWOT NEL TIEKTAIO.

Tenta0 E—:pmc ® Tioc Beoc: eapex
&pee, €MWNS }mennmplaprc: TaTA
aBBa (...) maprépe‘rc: VATALPOY

SIXEN HGC[\GPONOC.

Behold John the Baptist
has witnessed, saying “I
baptized the Lord, in the
waters of the Jordan.”

And | heard the voice,
of the Father announcing,
“This is My beloved Son,
with whom | am Pleased.”

That we may praise You
with the cherubim and the
seraphim, proclaiming and
saying:

Holy, Holy, Holy: O
Lord the Pantocrator,
heaven and earth are full of
Your glory and Your honor.

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
Patriarch, Papa Abba ..., the
high priest, confirm him
upon his throne.
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Aspasmos Watos (Rejoice Like the Lambs)
(CBhaal) Jia (1) (udal o) Guansinsy)

BeAHA uPpHT NaNIHE: ®
l'[uopzzch NEY neq\zpmoc: X€ z\qf
WapoK NX€ T2 IHR cpHeT&)?u hEpNOBI

VINKOCLO0C.

DAAHAOTA. DAAHAOTIA.
D aaHA0vA. IHcowe Hlkplc*roc TyHpr
ubnovt: aqoiwuc 3en InopAanc:

Nal NAN KATa T[GKNI(‘.Q"I' NNAL

Xe as10C ATI0C ATIOC: K‘rploc
caBawe: Tl?xHPHC 0 O¥PANOC: K€ H SH

THC ATS1aC COV ZOZ‘HC.

Rejoice like the lambs,
O the Jordan (river) and its
wilderness, for unto you
came the lamb, Who carries
away the sins of the world.

Alleluia, Alleluia,
Alleluia. Jesus Christ the
Son of God, was baptized in
the Jordan. Have mercy on
us according to Your great
mercy.

Holy, Holy, Holy: Lord
of Hosts: Heaven and earth
are full of Your holy glory.

Psalm 150 Refrain For Distribution
a2 150 Lsaiall A e

lHcowc Hlkplc*roc HgHp ubnovt:

aqb' 1wuC HeN l'[nomeHc

D uHn: Darnrova. Aoza IaTpi
ke Tiw ke asiw [INevuaTI: Ke NvN Ke
Al K€ IC TOVC €EWNAC TWN EWNWN

ALHN.

]I'enw(‘g €BOA ENXW MNOC: XE W
neNboic IHcove Hlxpurroc.

CDHE-:TaqG iwuc den Miopaante. Corf

Jesus Christ the Son of
God was baptized in the
Jordan

Concluding Hymn

Bouall alid c/al

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ. Who
was baptized in the Jordan.
Save us and have mercy on
us.
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LUON 0702 NI NAN.

K-vpre eercon. Kvpie erencon.
K“‘PI\G €VAOTHCON: AMHN.

Cuow Epon CLHOT épon: Ic

TuUeTaANOA: %W NHI €BOA KXW VTICLOT.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord bless us.
Amen.

Bless me: Bless me:
Behold, the repentance:
Forgive me: Say the
blessing.
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Part 1V: Melodies for Distribution during Paramoun and Feast of

Theophany

i) w598 (4 JUAS adad

Melody for Paramoun of Theophany
(catdaidl) 4 O sgdal) de (ygal i 88 (A JUES Aagaa

lwanNNHC TWHp! NZaxaplac:
ATCAKI €BBHTC] E¥XMW MMOC: NX€E
NinwaeHTHC NTe [Tooic: den

TIETATTEAION €607AR.

Xe umeovoN TWNY HEN NIXINWICL

NTE NIZI08 THPOY: €2,0Te lwannHC
mpeq‘]‘umc: ﬁggl—lpl hZaxaplac.

lwanNNHC mnpoz.ponoc: HcaHac
CAXI €8BHTC|: X€ TCUH MTETWY €BoA
Imwace: x€ CeEBTen uwIT IT6oic

Pnovt.

lwannHe mBATITICTHE: Tlepo¥oT
NTe NIGAC]ET: 0702 Eppagl NTe
[Tnop2anHc: TKTpIZ NTE

TaeTevceBHC.

lwannHC TIovHB NTe PNovT:
nevssenHe NTe ThicpicToc: 0voe,

TIHP! AMTTHOTHB: TIyHp! T a0 PHN.

lwannte mpeqfwuc: TMpogHTHE
nTe DHeTOOCI: Pa THpaN €TTAIHOVT:

€2,0TE NNITTPO(DHTHC THPO‘?.

The disciples of the
Lord, have spoken about
you, O John the son of
Zacharias, in the Holy
Gospel saying.

"Among those born of
women, no one is greater
than you, O John the
Baptist, the son of
Zacharias."

Isaiah spoke about,
John the forerunner saying,
"Behold a voice crying in
the wilderness, prepare the
way of the Lord God."

John the Baptist, the
gladness of the wilderness,
and the joy of the Jordan,
and the caller with
reverence.

John the priest of God,
the kinsman of Jesus Christ,
the son of the priest, and
the son of the barren one.

John the Baptist, the
prophet of the Most High,
who is of the honored
name, more than all the
prophets.
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ben Epnm NAXTT Pt NTE

méxwpe,: aqf NX€E HenchHp IHcove

Hlkpw‘roc: wa lwannue mﬁpozponoc.

A cjcaxs Newae evxw vuoc: den
OTMETPEUPATY: NXE HIXPICTOC x€
TWNK NEUHI 0 lWANNHC: WA NINWOT

NTE l'luomeHc.

Aok Tre lHcove TIyHpr ucbnovt:
NBoK Tre lwanNHe ﬁ(‘ngl hZaxaplac:
anok e lucore Myrpt i mapeenoc:

NOOK Tie lwaNNHC TIHp! NEAICARET.

ITexe lwannHe xe€ IT0oic anok:
ETUTYA AN €TWHC MBOK: TIEXA NaC
x€ 2WT NTENXWK: M€BHI NIBEN

CWTEN NCWI.

&plﬁpecﬁe‘rm %é,le EXWN: ®
mﬁpolponoc WBATITICTHC: lwaANNHC
mpeq'rumc: irreqxa NENNOBI NaN

€ROA.

During the time of the
ninth, hour at night, our
Savior Jesus Christ, came
to John the forerunner.

Jesus Christ spoke to
Him, in meekness saying,
"Arise with Me O John and
go, to the waters of the
Jordan."

I am Jesus the Son of
God, You are John the son
of Zacharias, | am Jesus the
Son of the Virgin, you are
John the son of Elizabeth."

John says "O Lord I am,
not worthy to baptize You,"
Jesus said "We have to
perfect, all righteousness
listen to Me."

Intercede on our behalf,
O forerunner and baptizer,
John the Baptist, that He
may forgive us our sins.
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Melody for Distribution for the Eve and Feast of Theophany
il pe g dpdie (B U5 daaa

1. 1 open my mouth to praise God

The Father, the Son and the Holy Spirit

And praise He who was humbled
And said, “Baptize me, O John.”

ol £ 9 09 LYl s V)
AlY) 9B g pdal 55 (pa Aaal g
ol g b Aaes (g

2. Through His plan He shared with man,

In humanity without blemish

The Holy Creator of the universe,
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Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis.

a1 59 (o O G gl IS

The time has come, the promise fulfilled

And through the house of David He became Man,
And all souls praise Him,

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis.

casall Aol g anddl) ai |

4&1343‘4&#0-43
cd\..\ﬁ‘uuﬂﬁ;g\d&g

a1 99 (o O Gua gl IS

He made Adam from dust,

The first created of souls,

Holy is the Lord of Hosts,

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis.

el Al G adf il

) JS AL
(b ¥ Gy a g

a0 o O ma g AR A

He carried all our sins,

And gave us the holy promise,

Holy the Creator of all,

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis.

Lladl) JS Ue Jaa
)l S BIA (a8

a0 o (i mag LR A

He saved us from our sins

Through a holy baptism

And told us what was required

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis.

(g S (ha Laalds
cutial) (2 g siall rarilly
ez stlaal) JS 4 Uil g

g g O puagl R A

7. Everlasting through all ages sl JS AL aily 7
Honored the earth with Incarnation couililly (V) G de
God, the Great and Light of Light S Ca g aalie Al
Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis. REVI K SYVRRIPONE QA ol | bl o

8. Merciful and exalted, coaxa A e an gy, .8
On His Throne He sat, couda daial) i S o
Humbled himself and asked His handmade o Adaia Jlu g J L
Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis. Lol 53 (o3 O (e gl il o

9. The Jordan was blessed (Dl i a a9
The Creator of all in it coudi) A L Jola
When he was baptized with humility (JlaS g pudal gy Agd aai Cpua
Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis. Lol o O ua gl il o

10. The Father, the Lord of Hosts came cggaall @y @Y w10
And John also witnessed el g S Lag agdi g
And the Holy Spirit came upon Him a7 gy dule Jag
Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis. g O Guagl R

11. A dove without blemish (e M dalaa 40di 11

Came upon the Incarnate
And a voice saying this is My Beloved Son
Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis.
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12.

The Jordan also revered its Lord,
When He came and was submerged
To save His people

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis.

g a3l Y e 12
couba g 48 35 Ll

oI (o O uagl AT B

13.

The Light of the Father shone
And purified us of all blemish
Exalted and awesome

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis.

¥l mag i sla 13
cudd JS a Upghg
(ilgay i daall ﬁk&

I (o O Quagl AT B

14.

Blessed are you O John
He chose you out of all
To prepare the way of your King

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis.

el gha Ua gy Ly sk 14
cuﬁ;\ﬂ O O GﬂJL"\i\
N gal (k) (gl

I (o O uagl AR B

15.

God appeared in humanity
A human without blemish
To save His people

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis.

AlY) A3 gy e 16
(uid e oy ) sala Lydy
ol g gadA JaY

a1 50 (o O Gua gl L)

16.

He taught the scripture in temples
And changed the water to wine
And chose His disciples

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis.

Q) AL Jsagd A ale 16
sw}.“gé‘\}ai slall Jsag
) Ay il g

a1 59 (o O gl IS

17.

Holy and truly great
The Creator was incarnate
And took the flesh from Mary

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis.

pSay lax pubic 17
couliall BIAY

I (o O magl AT B

18.

Gabriel the messenger came

He announced the coming of the Holy Spirit

And then she bore God

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis.

gy Usla Ju e 18
il 7 g ) sty Ua
Y gana lgihy A4 lag

a0 o O ey AR A

19.

Blessing overflowed through His birth
He chose the disciples and Peter
And showed us repentance

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis.

(Gl s oy (2219
b g Ju ) sl
(AR e Ul gl

a0 o O uag) LA b

20.

Holy the Lord of Hosts
And we praise continuously
The Everlasting Who never dies

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis.

60

& gluall @y ugd 20
cu.u.ﬁ.d ddaaal eﬁ\d
«Cigas ¥ adld A

a1 ) 50 (o O Gua gl L)



21.

All creation worships Him

With the gospels of Matthew and Mark
The physician Luke and John the Beloved
Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis.

cd0 Al A8 Js 21

c‘yﬁﬁ\guhthi,g
el Uia g9 B ol caudall

0 o (i ma g AR A

22.

He was clothed with power

The Almighty of all souls,

Radiant with light and awe

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis.

(L a9 8 a8l (uad 22
(i) JS hala
cslgdl g ol Jalidd g

I (o O uagl AR B

23.

For the sake of our father Adam

He cured the blind and mute

And freed us from captivity

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis.

Ll 2l A3 Ja) 0,23
co AN g u.af—‘i\ a9
Ll il oy Uilie

I (o O uagl AR B

24,

The Son of Man came down in wisdom
To the Jordan with John

And the devil was bewildered

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis.

() C AasSally 388 24
‘U'“JU:' &A Oﬁﬂ‘ gé
(M) ce AGaY Adl g

a1 50 (o O Gua gl L)

25.

Then the Jordan fled

From awe from Who was baptized
Jesus the Redeemer

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis.

«Ala N G @ r 25
coubd A Cpa L (e
‘dUa.\‘a’\ ‘él édm‘ &M

a1 59 (o O gl IS

26.

And all the heavenly hosts

Praise and glorify

Grateful for the salvation of mankind
Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis.

g glal) cilaihal) ae2 .26

¢ g prands

a0 o O mag) AR A

27.

For He is God, merciful and just

Through His kindness He cleaned the leper
And restored Adam to Paradise

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis.

ey g, Al AY 27
A g Aialy

candll ) adl Aei g

o0 o (A ma g AR A

28.

O Lord forgive my sins

As you forgave the thief

And on Judgment Day have mercy on me
Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis.

el DB QL .28
coalll Ggid i Las
cwﬁwme‘ﬁé‘g

g O puagl AR

29.

Have mercy O Creator of the universe
Through the intercession of John the Baptist
And the prayers of all the brave

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis.
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Part V: Fraction Prayers for the Feast of Theophany
U“M‘ ..\...BJ A QU.L@

A Fraction to the Father for Theophany

€akT NAN BTI2N0T NTE
TUETYHPI: 2ITEN TXWKEY NTE
THOVAZEVMICI: N TueTRepI NTE

IIimNevwa esovah.

0vo2, FNO% ON &prren Nenf‘ga deN
OTMETATYOBRI: NEV OV2HT €2JovaB New
OTCYNIAHCIC CEVER, hnappncna: NEY
&anf:cpom‘r NAT2El eopeNTwB VMOK

aBRa PiwT.

SINA €EANYW® E—:Bpl-n NTueTedAHOT
NTE TueTpeqrenty NCAXI NTE
NIEBNOC: NEW *]'ne‘rpeqe,lﬁe,o NTE

Muovaal.

MTenyxenxon NINI NAK €307N
unrt20 NTe FipocevycH: KaTa
TNOVMOBECIA €61€2, NOVXAI NTE

TIEK ONOT ENHC R@le.

ben ovcuH veN ecoeBiHOYT
ECEPTTPETT NNIXPICTIANOC: 3€N 0VTOTBO
A€ NTE TYvYH NEW TICWUA NEW

TUTINEVLA.

As You have bestowed
upon us the grace of
sonship through the
washing of regeneration
and renewing of the Holy
Spirit.

So make us worthy
now, that, without
hypocrisy, with a pure
heart, a conscience full of
boldness, and unerring lips,
we may entreat You, O
Abba Father.

So that having
abandoned the excessive
vain words of the heathen
and the vanity of the Jews.

We may be able to offer
unto You the supplication
of prayer according to the
statute of Your only-
begotten Son, which is full
of salvation.

So with a humble voice
befitting Christians, and
with purity of soul, body,
and spirit,
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lTenepTOA VAN BeN 0TLMETATROT
\ew(‘g 0vBHK: NBOK TIATCONTC] 0702
;\I&‘T&PXH 0702 ﬁzvriq)oq: EpNHB NOTON
NiBen: ProvT PrwT esovaB eTdeN

NIPHOTI 0702, €x0c. Xe [lemwT...

we may dare without
fear to cry to You who are
uncreated, without
beginning, and unbegotten,
the Master of everyone,
God the holy Father who
are in the heavens, and say,
Our Father...

) & el o) igh iy o
¥ saima Vg G slial) b i)
QY A caa) JS A ca gl ga
&) ganad) ‘“,3 lem (i 948d)
LBl sl

A Fraction to the Father for Theophany and the Feasts of St. John the Baptist
Otazall Ua gy (o) dbe g (udard) e & Ju 3 daud

bnovt (})HE—I‘T&C{GP\&QJOT
hZaxapnac NOT(‘QHPI deN TueTIEANO:
eBoAdeN EAICABET Teqize,ml NATE' pHN:
BHETACMACY €N TECUETIEAAW: 0702

avnovt \eneqpan x€ lwaNNHC.

002 a poq ;\IZ&X‘&PI&C OVWN
NT20T den 0720 002, agtovw Nxe
TICNA2, NTE TIEAAC MENENCA
TueTeBo: 0702 agcax! eqcuov

ebnovt: ovor aqepﬁpocpl-rre‘rm.

CAICABET A€ ACOEAHA ECXW®W VNOC
XE€: E{Ename‘rT nxe [6oic drovt
C})HGT&qZ!)?xI hmx(‘gwg eBoAdeN

NIP(!)J.!I.

lwaNNHC A€ acjaral 0702 acjuaz
BEN TITINETLA: 0702, NAXH TTE 21
NIg)acjev. He Te2eBew 0veBOABEN
2aANWI NXAMOTA A€ 0702, NACUHD

I\\IO“’HOXZ) ;\I(‘QZ\P \GXGN Teq'tm: 'TG(‘.ILIDPG

O God, who granted
Zachariah a son in old age
from Elizabeth his barren
wife, who gave birth to him
in her old age and called his
name John.

And Zachariah’s mouth
was opened immediately,
and the impediment of his
tongue was loosed after his
muteness, and he spoke,
praising God, and
prophesized.

Elizabeth also rejoiced,
saying, “Blessed be the
Lord God, who has taken
away my reproach among
men.”

And John grew and
became strong in spirit, and
was in the deserts. And his
clothing was of camel’s
hair, with a leather belt
around his loins; and his
food was locusts and wild
honey.
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He was in the desert
preaching a baptism of
repentance for the
forgiveness of sins.

Christ our God testified
concening him that he was
the messenger who would
prepare the way before
Him; and that among those
born of women none is
greater than John the
Baptist.

And John confessed, “I
am not the Messiah; but
One is mightier than | is
coming, whose sandal strap
I am not worthy to loose.”

John, too, was given
grace for grace, since the
Master of all came to him
to be baptized by him in the
Jordan River.

And when He had been
baptized, He came up
immediately out of the
water, and behold, the
heavens opened to Him and
He saw the Spirit of God
descending upon Him like a
dove.
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And lo, a voice came
from the heavens, saying,
“This is My beloved Son, in
whom I am well pleased.”

O John, son of the
promise, we entreat you for
intercession that God may
forgive us our ininquities,
and to call upon Him in
thanksgiving, saying: Our
Father...
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